
האַרץ מײַן אין װײנט'ס  

IL PLEURE DANS MON CŒUR 

Il pleut doucement sur la ville 

Arthur Rimbaud 

האַרץ מײַן אין װײנט'ס  

.שטאָט אין נטרעג'ס און  

דןײַ ל דאָס דען מײנט װאָס  

?האַרץ  מײַן אין דרינגט װאָס  

 

רעגן פֿון רױש זיסער  

,דאַך אױפֿן,  ערד דער אױף  

באַנג אַזױ האַרץ דאָס  

!געזאַנג - רעגן פֿון װי  

 

אױפֿהער ןאָ נטרעג'ס  

פֿאָרװאָס אַ  אָן און  

צעבראָכן איז האַרץ דאָס און  

.באַשײד ןאָ טרױער און  

 

ןײַ פּ מײַן איז שװער װי  

דןײַ ל און װיסן וצ נישט  

נאַהשׂ ןאָ , ליבע ןאָ  

!פּײַן פֿול איז האַרץ מײַן  



S’VEYNT IN MAYN HARTS 
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S’veynt in mayn harts 
Un s’regnt in shtot . 
Vos meynt den dos laydn 
Vos dringt in mayn harts ? 
 
Ziser roysh fun regn 
Oyf der erd, oyfn dakh, 
Dos harts azoy bang 
Vi fun regn –gezang 
 
S’regnt on oyfher 
Un on a farvos 
Un dos harts iz tsebrokhn 
Un troyer on basheyd. 
 
Vi shver iz mayn payn 
Nisht tsu visn un laydn 
On libe, on sine 
Mayn harts iz ful payn. 
 
 

 

Extrait de : Paul Verlaine par  Martha Locker 1976 


